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Abstract

As the most widely used and extensively covered languages in the world, Chi-
nese and English constitute the symbolic elements of human information ex-
change and carry the great thinking and splendid civilization of mankind. Due
to their distinct styles and syntax, numerous scholars have written books and
devoted themselves to the study of English and Chinese. Based on previous
studies, this paper makes a comparative analysis of English and Chinese in
phonetic, word, sentence pattern and discourse in order to have a deeper un-
derstanding of the essence of the two languages.
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1. Introduction

The origin and development of language, just as different regional cultures give
birth to different philosophies and religious beliefs, is closely related to the cul-
tural background of the nation. Chinese and English come from two completely
different cultural systems and have many differences, but the biggest difference
between them lies in the emphasis on “parataxis” in Chinese and “hypotaxis” in
English. From a philosophical point of view, since ancient times, China has
viewed the relationship between individual life and the universe from the per-
spective of “harmony between man and nature”, emphasizing abstract thinking,
grasping the rules in images, and not sticking to the form, which is just a carrier

to make invisible images tangible. To a certain extent, this mode of thinking has
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had a great impact on the linguistic characteristics of “parataxis” in Chinese lan-
guage. Western countries have always attached great importance to logical rea-
soning and scientific metrology, which is reflected in the invention of various
accurate experimental instruments, the establishment of legal system and judi-
cial system, etc. Even in the most common daily cooking, the two completely
different thinking modes of the East and the West are also reflected. For exam-
ple, the words “a little” and “appropriate amount” often appear in the recipes of
Chinese people. While chefs in Western countries treat the art of food with pre-
cision to “gram”.

It is these two nationalities waving the flag of two different language symbols
that cover the largest and most extensive language users in the world. Therefore,
the comparative study of English and Chinese is of great significance in cross-
cultural communication and translation practice.

Although the writing style and language structure of English and Chinese are
different, as a communication tool, from the aspect of listening, speaking, read-
ing and writing in the practical sense of a language, the pronunciation of a word,
the smallest unit of each sentence are composed of words, and each sentence has
different combination ways to form different sentence structure. Furthermore,
the sentence formation chapter determines the style of the whole article. There-
fore, based on the existing studies on contrastive analysis of English and Chi-
nese, as well as some statistical studies, this paper intends to make a comparative
analysis of the differences between English and Chinese from four aspects: pho-
netics, word, sentence patterns and discourse, in order to promote a deeper un-
derstanding of the essence and connotation of the two languages.

Considered that official media reports and propaganda work is formal and au-
thoritative, it determines the standardization of word chosen and writing style.
Therefore, when selecting examples, this paper mainly extracts sample sentences
and passages from foreign and Chinese mainstream media for comparative anal-
ysis, so as to ensure the reliability of word chosen and writing norms of the source

articles when comparing the two languages.

2. Differences in Phonetic

Chinese has four tones, and the changes of different tones correspond to different
glyphs and meanings. For example, the four Chinese characters “fft. H. . 75"
have the same syllable, but because of the different tones, different glyphs, each of
them have different meanings. Tone plays an almost decisive role in conveying
the meaning of the word in Chinese.

However, in English, the difference in word meaning is not linked with tone.
The different meanings of the same word are sometimes related to the determi-
nation of the stress position. For example, ‘content and con’tent; ‘desert and
de’sert have completely different meanings due to the different position of
stress. It can be seen that stress plays a very important role in the English lan-

guage system [1].
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3. Differences in Word

3.1. Difference Point 1—The Use of Preposition

The most striking difference between English and Chinese in word is the use of

preposition. What makes this phenomenon? Perhaps the answer can be found in

the language structure of English “hypotaxis”, which directly determines that Eng-

lish must use a large number of prepositions to reflect character relationships, ac-

tion states, the relationship between forces and bearers, influencers and receivers.
The following examples are good illustrations:

Foreign media reports:

Example 1: With 20.77 million followers on Chinese social media platform
Sina Weibo and 7.43 million subscribers on YouTube, she has made videos
that appeal to netizens around the world.

Example 2: The local dish was thrust under the spotlight after Li posted a
video to show the making process of Luoshifen on YouTube in August of
2019.

Example 3: From food to furniture and cosmetics, Li has amazed netizens
with what she can do and how she does it.

Example 4: The beauty of Li’s videos is rooted in the revival of the ancient

relationship between humans and nature.

As can be seen from the above report on Chinese cultural communicator Li Ziqi
from Global Times, in addition to the common use of connectives, prepositions
play a key role in the connection of the entire English sentence. Different prepo-
sitions reflect the subordination, time order and relations of state of things be-
tween nouns, and play the role of “sewing needle” between words, stringing to-
gether the whole sentence pattern.

Based on alarge corpus, Scholars Wu Yongjin and Deng Yunhua compared and
analyzed the occurrence frequency of the top 30 high-frequency words in English
and Chinese, and reached the following conclusion: in Chinese, the use frequency
of pronouns “I” and “he” (or “she”) is higher than that of prepositions, conjunc-
tions and verbs; In English, by contrast, prepositions and conjunctions are used
more frequently than pronouns “I” and “he” (or “she”). The results further ex-
plains the high use of prepositions and conjunctions in English [2].

3.2. Difference Point 2—English Focuses on Possessive Pronoun,
while Chinese Emphasizes Personal Pronoun

After conducting more in-depth comparative studies and data analysis, they also
concluded that English focuses on possessive pronoun, while Chinese emphasizes
personal pronoun [2]. According to Cheng Fengping’s explanation of the com-
parison between English and Chinese possessive and personal pronoun, “Chinese
emphasizes the subjective thinking mode, with the belief that ‘all things are within
me.” It often describes objective things from the perspective of the self or tends to

describe people and their behaviors or states. Therefore, it is inclined to use
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personal pronoun . English, on the other hand, has a strong focus on possessive
pronoun, which is commonly seen in formal written English, such as official doc-
uments, news articles, scientific essays, and literary works such as essays and nov-
els [4]. This expression style is actually closely related to Westerners’ logical rea-
soning and rational thinking way, because expression style of possessive pronoun
are often more objective and impartial than that of personal pronoun, and can
help the narrative appear more objective and unbiased without subjective emo-
tions. We can see this in the following examples:

Foreign media reports:

Example 1: Data shows that sales of Luoshifen in China reached nearly 5 bil-
lion yuan ($722 million) in the first half of 2020, while the total export value
during that same period saw a 700 percent increase year-on-year.

Example 2: The cultural labels tagged to Li can be better understood through
her videos. (& i 4t ALAI,  AATTAT DASE &5 3ty B gk ot B | (¥ SCAEAR 2 )
Example 3: Time seems to stand still so that Li can spend several months or
even longer to brew a bottle of wine, make herself an outfit and prepare to
cook a dish.

Chinese media reports:

Example 4: JT4ER, SRWIRY =70 H BLAE AL S A (K A% |, — i
DRI T IR (SRS 5 AT B NN T, “DLR 747 [
ERRAT BB

Example 5: {E M BRI 44 /0Z, SRR 2 TR0 N N B8 S AE 51

In the above examples, we can see that the subjects in Example 1, Example 2,
and Example 3 are “data”, “the cultural labels”, and “time” respectively, which are
non-personal subject pronouns. In Example 2, when translated into Chinese, the
subject “AA1” (people) is usually added to make it more in line with Chinese ex-
pression habits. Example 4 and Example 5 also focus on the subjective feelings of
people, as Chinese writing tends to start from the individual’s subjective perspec-
tive and describe people’s behaviors and states. In contrast, English tends to use
such object nouns as subjects and even prefers them for describing emotions,
events, etc., regardless of whether they are objective or subjective.

4. Differences in Sentence Patterns

The sentence structure of Chinese does not emphasize the integrity of spatial ar-
rangement, but rather flows linearly and turns, pursuing the rhythm and pace of
flowing, not being bound by form, and unifying form with meaning. From top to
bottom, it is a system of loose form and harmonious meaning. Therefore, the basic
sentence structure of Chinese is composed of small short sentences. In addition,
the pursuit of rhythm and pace in Chinese also makes Chinese rich in four-char-
acter sentences, where four-character sentences include four-character idioms as

well as non-idiomatic four-character short sentences. On the other hand, English
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is a “shape-fitting” language, whose sentence structure has the characteristics of
highly formalized and rigorous logic. It expresses the internal logical relationships
of the language through the change of morphological means, including word affix
changes, verb tense changes, noun number changes, adjective comparative level
changes, etc [5]. English sentence structure uses a large number of logical con-
nectors such as “and”, “but”, “as”, “therefore”, “as if”, “moreover” to express the
relationships between sentences, such as conjunction, causation, or turn and as-
sumption. For example:

Foreign media reports:

Paragraph 1: In 2008, the hand-made techniques used to make Liuzhou Lu-
oshifen were among the second batch of items included on the Guangxi
Zhuang Autonomous Region’s intangible cultural heritage list.

Paragraph 2: Many Chinese netizens took to social media to express their
admiration for the blogger for being able to make the local dish popular na-

tionwide and express their approval of the young vlogger’s new business.

Chinese media reports:

Paragraph 1: LASER 93, BLSCHE AEE. 1M A G MR ST sk
73, KL R HAR Z A [R5 — Pl i 252 5 30 AR
Paragraph 2: M 2018 “EE£ 4, 27 IRMIMIRIk OB LA Tk —
FUN BB, BSR4 S — RO R, RSl 7R T A B XL
A T2 TR N RSB SR HETTORAE, o R R WA K
KHFEIN, Wiis) | 2 HAEFr A RE.

In the news reports about Li Zigi’s original brand of “Luosifen” which is a kind
of rice noodles, the introduction of “Luosifen” being included in the second batch
of intangible cultural heritage list of Guangxi Zhuang Autonomous Region in par-
agraph 1 was expressed in foreign media through the use of a complex compound
sentence formed by changing the verb form of “use” and “include”. Paragraph 2,
on the other hand, used the conjunction “and” to link the two sentences, sharing
the same subject, and forming a longer sentence. In Chinese media reports,
shorter sentences are preferred, with “/f4...” which means “as a...”, “TE...[F] i}
which means “at the same time”, “H{f5 1 ...” which means “achieved...”, and “#7
3 1 ...”which means “led to...”, etc., serving as independent units of language
called “lexical chunks”. These units flow naturally and smoothly in a linear fash-
ion, with no emphasis on the use of explicit connectors to convey meaning, in-
stead focusing on implicit cohesion. It can also be seen that four-character phrases
such as “F & %" which means “food as the foundation” and “3 ¥ A3k which

means “culture as the soul” are used.

5. Discourse Differences

In English, the discourse style tends to be direct, practical, and focuses on the ac-
curacy of words and the depiction of actual facts. Nouns and verbs are used more

frequently, while adjectives and adverbs are used less frequently [6]. In contrast,
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the learning philosophy that Chinese native speakers have been taught from a
young age includes the idea that writing or composing an article should have “lit-
erary flair” [7], which has almost become a common cognition among every Chi-
nese person, regardless of their educational level, from highly educated high-
achievers to illiterate “country bumpkins.” Therefore, articles of different genres
in Chinese writing tend to have a touch of meandering complexity and ornate
vocabulary, with more use of adjectives and adverbs, and the use of more exag-
gerated writing techniques.

In literary works even more, a large number of exaggerated and figurative writ-
ing techniques are used to pursue the beauty of artistic conception and literary
style. This may be influenced by the beautiful words in ancient Chinese poems. In
view of the differences in style between English and Chinese, translators should
pay special attention to this point when translating from Chinese to English. A
specific example is given below:

Foreign media reports:

Li, a famous vlogger with 11.9 million followers on YouTube, said at a press
conference on Tuesday that Luoshifen is not only a local intangible culinary
heritage, but also a potential means to provide employment to many people

living in poverty.
Chinese media reports:

RPIZFETI, IRZ NERECH B . 25T IR US4 N4, S AL
BN EAAE [ YR SZWG, 2 FEAMBISGER 1 AR 2 AR L2 K55, AT BN 1]
SR S AL YouTube 11 BRE T-75 O SCEIER . —ER&—REK. B
HTEREIE, 2 7 IR A S E AN T il [ ST 5 H

In the above examples, in the Chinese news report, “— & — ¥4k which
means “a basket of food and a gourd of drink”, “ H Hi1fii £ H 7% 1fi 5" which means
“rising with the sun to work and setting with it to rest”, we can see the Chinese
language’s characteristic of pursuing “poeticism” and “literary elegance” perme-
ating every aspect of written expression. While in the foreign media’s written re-
port, the use of prepositions “with”, “on”, “at”, “to”, “in” and logical connectives
“that” and “not only, but also” links together a sentence that stretches over three
or four lines, and the prepositions are followed by mostly nouns and verb partici-
ples, giving the overall style of the text a more realistic tone and presenting the

content directly, with fewer adjectives.

6. Conclusion

Chinese and English belong to two different language systems. Chinese belongs to
the Sino-Tibetan language system, while English belongs to the Indo-European
language system. The origins and development of these two languages are based
on different cultural backgrounds, religious beliefs, and customs formed in differ-
ent geographical environments by two different ethnic groups. Language is the

crystallization of human wisdom, and different languages reflect and embody the
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unique linguistic symbols constructed by different ethnic groups due to their differ-

ent ways of thinking. By analyzing and comparing the structural components of

sentences in these two languages, we can gain a deeper understanding of the essence

of language, the connotations and differences of English and Chinese, and provide

guidance for cross-cultural communication and translation practice.
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